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1  Josquin  Desprez:  Missa  Pange  lingua  (Blume) 

2  Jacobus  Vaet:  Sechs  Motetten  (Meyer) 

3  Weltliche  Lieder  von  Desprez,  Compere,  Pipe- 
lare,  de  la  Rue  (Blume) 

4  Johannes  Ockeghem:  Missa  ,,Mi-Mi“  (Besseler) 

5  Italienische  Madrigale  von  Willaert,  Verdelot, 
Arcadelt,  de  Rore  (Wiora) 

6  Thomas  Stoltzer:  Der  137.  Psalm  „Erzürne 
dich  nicht“  (Gombosi) 

7  Heinrich  Isaac:  Missa  carminum  (Heyden) 

8  Volkstümliche  italienische  Lieder  von  Castelli¬ 
no,  Willaert,  da  Nola,  Cimello,  Perissone,  Lasso, 
Corneti  (Hertzmann) 

9  Heinrich  Finck:  Acht  Hymnen  (Gerber) 

10  Giovanni  Gabrieli:  Drei  Motetten  (Besseler) 

11  Pierre  de  la  Rue:  Requiem  und  Motette  „De- 
licta  Juventutis“  (Blume) 

12  Johann  Hermann  Schein:  Sechs  deutsche  Mo¬ 
tetten  (Adrio) 

13  Orlando  di  Lasso:  Madrigale  und  Chansons 
(Besseler) 

14  Sieben  chromatische  Motetten  des  Barock  von 
Lasso,  H.Praetorius,  Sweelinck,  Hassler  und 
Schein  (Blume) 

15  Johannes  Lupi:  Zehn  weltliche  Lieder  (Al- 
brecht) 

16  Zwei  Kurzmessen  von  Johann  Theile  und 
Christoph  Bernhard  (Gerber) 

17  Henry  Purcell:  Fünf  geistliche  Chöre  (Blume) 

18  Josquin  Desprez:  Vier  Motetten  (Blume) 

19  Guillaume  Dufay:  Zwölf  geistliche  und  welt¬ 
liche  Werke  (Besseler) 

20  Josquin  Desprez:  Missa  Da  pacem  (Blume) 

21  Heinrich  Finck:  Missa  in  Summis  (Hasse) 

22  Gilles  Binchois:  Sechzehn  weltliche  Lieder 
(Gurlitt) 

23  Josquin  Desprez:  Drei  Evangelien-Motetten 
(Blume) 


24  Melchior  Franck:  Fünf  Hohelied -Motetten 
(Abert) 

25  Antonio  Caldara:  Madrigal  ,,La  Speranza“  und 
18  Kanons  (Geiringer) 

26  Thomas  Seile:  Johannes -Passion  mit  Inter¬ 
medien  (Gerber) 

27  Christoph  Demantius:  Johannes -Passion  nebst 
Weissagung  des  Leidens  und  Sterbens  Jesu  Chri¬ 
sti  aus  dem  53. Kapitel  des  Propheten  Esajae 
(Blume) 

28  Gallus  Dressier:  Fünf  Motetten  (Ruetz) 

29  Fünfzehn  Deutsche  Lieder  aus  Peter  Schöffers 
Liederbuch  (Hasse) 

30  Acht  Lied-  und  Choralmotetten  von  Desprez, 
Le  Maistre,  Holländer,  Utendal,  de  Vento, 
Regnart  (Osthoff) 

31  Aulen:  Missa  (Birtner) 

32  Deutsche  Meister  des  15. Jahrhunderts:  Zwölf 
Hymnen  von  Adam  von  Fulda,  Finck,  Florigal, 
Hartzer,  Kungsperberg  und  Anonymi  (Gerber) 

33  Josquin  Desprez:  Drei  Psalmen  (Blume) 

34  Orlando  di  Lasso:  Bußtränen  des  Hl.  Petrus, 

1.  Folge  (Therstappen) 

35  Nordische  Schüler  Giovanni  Gabrielis:  Neun 
Madrigale  (Grabbe,Pedersön,  Nielsen)  (Gerber) 

36  Johann  Hermann  Schein/Christoph  Demantius: 
Der  116.  Psalm  (Adrio) 

37  Orlando  di  Lasso:  Bußtränen  des  Hl.  Petrus, 

2.  Folge  (Therstappen) 

38  Melchior  Franck:  Musikalische  Bergreihen 
(Grusnick) 

39  Christoph  Demantius:  Vier  Deutsche  Motetten 
(Abert) 

40  Alessandro  Grandi :  Drei  konzertierende  Motet¬ 
ten  (Blume) 

41  Orlando  di  Lasso:  Bußtränen  des  Hl.  Petrus, 

3.  Folge  (Schluß)  (Therstappen) 

42  Josquin  Desprez:  Missa  De  Beata  Virgine 
(Blume) 
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Vorwort 

Um  Irrtümer  auszuschließen,  müßte  man  den  Titel  dieses  Heftes  durch  den  Hinweis  erläutern,  daß 
„flämisch"  und  „holländisch"  nach  dem  Sprachgebrauch  unserer  Zeit  Bezeichnungen  für  Dialekte 
des  heutigen  Niederländischen  sind.  Im  15.  und  16.  Jahrhundert  hieß  diese  Sprache  „Dietsch"  oder 
„Duytsch".  Die  Musikwissenschaft  hält  sich  jedoch  weiterhin  an  den  Terminus  „Niederländische 
Musik"  für  die  Polyphonie  der  Nieder-Lande  während  der  Renaissancezeit. 

Wegen  der  Begrenzung  des  Sprachgebietes,  das  nur  die  Niederlande,  die  nördliche  Hälfte  Belgiens 
und  das  heutige  französische  Flandern  umfaßt,  wird  der  Bestand  an  mehrstimmigen  niederländischen 
Liedern  in  seiner  Bedeutung  für  das  Musikleben  von  ca.  1450-1600  meist  unterschätzt.  Wenn  auch 
die  Anzahl  der  überlieferten  Chansons  gering  ist,  verglichen  mit  den  hunderten  französischen, 
italienischen  und  deutschen  mehrstimmigen  Liedern  der  Zeit,  so  sind  doch  —  wie  die  weit  ver¬ 
streuten  Quellen  zeigen  —  ihr  Erfolg  und  ihre  Verbreitung  überall  in  Europa  erstaunlich  groß  ge¬ 
wesen.  Auch  als  Material  für  Cantus  firmus-Messen,  Parodiemessen  sowie  für  Instrumental¬ 
bearbeitungen  wurden  sie  viel  bedeutsamer,  als  meist  vermutet  wird.  Beide  Tatsachen  stehen  in 
direktem  Zusammenhang  mit  dem  hohen  Ansehen,  das  die  aus  den  Niederlanden  kommenden 
Musiker  jener  Zeit  in  Europa  genossen,  zumal  sie  führende  Stellungen  in  den  bedeutendsten  Musik¬ 
zentren  einnahmen. 

Nur  eine  geringe  Anzahl  von  Sammlungen  mit  lediglich  niederländischen  Chansons  wurde  gedruckt. 
Wir  nennen  die  Reihe  der  Musyckboecxkens  von  dem  aus  Köln  stammenden,  in  Antwerpen  wir¬ 
kenden  Drucker-Komponisten  Tielman  Susato  (1551-57),  das  zum  Teil  verlorene  Kamper  Liedboek 
(1541),  die  Nieuwe  Duytsche  Liedekens  von  Jacob  Baethen,  der  in  Maastricht  druckte  (1554),  und 
das  bedeutsame  Duytsch  Musyckboek  von  Peter  Phalesius  (Löwen  1572).  Gleich  umfangreich  ist 
das  Material,  das  in  der  mit  Petruccis  Odhecaton  (1501-03)  beginnenden  Reihe  mehrsprachiger 
Sammelbände  verstreut  liegt. 

Für  die  zahlreichen  in  Handschriften  überlieferten  niederländischen  Chansons  sind  die  beiden  wich¬ 
tigsten  Quellen  die  Hs.  Add.  35  087  des  British  Museum  London1)  und  die  Hs.  Segovia  mit  40 
Liedern,  darunter  16  von  Jacob  Obrecht2).  Deutsche  Drucker  der  Renaissancezeit  nahmen  nieder¬ 
ländische  Chansons  gern  auf.  So  findet  sich  in  den  Selectissimae  cantiones  von  Melchior  Kriesstein 
(Augsburg  1540)  und  in  Georg  Rhaus  Tricinia  (Wittenberg  1542)  eine  Reihe  offensichtlich  sehr 
beliebter  Stücke. 

In  diesem  Repertorium  mit  ungewöhnlich  viel  anonymen  Werken  fallen  einige  Komponisten  auf, 
die  nur  durch  Chansons  bekannt  geworden  sind.  Ihr  Schaffen  zeigt  vielfach  solche  Kunstfertigkeit, 
daß  sie  wesentlich  höher  zu  bewerten  sind  als  die  sogenannten  „Kleinmeister".  Komponisten,  wie 
Jan  Belle,  Jan  Wintelrooy,  Carolus  Souliaert,  Johan  de  Latre  und  Jan  Verdonck  können  sich  in 
ihren  niederländischen  Chansons  mit  denen  von  Jacobus  Clemens  non  Papa  und  Nicolas  Gombert 
durchaus  messen.  Diese  Meister,  die  sich  nicht  mit  der  den  Berufsmusikern  vorbehaltenen  Kirchen¬ 
musik  befaßten,  zeugen  vom  hohen  Stand  der  weltlichen  Musikpraxis  in  den  damaligen  Nieder¬ 
landen. 

Die  Lieder  selbst  gehören  zur  Gattung  der  Gesellschaftsmusik,  bestimmt  für  die  begüterten  Stände. 
Die  Besetzung  wechselte  entsprechend  den  zur  Verfügung  stehenden  Ausführenden:  Instrumental- 
und  Vokalstimmen  waren,  vor  allem  bis  ca.  1560,  austauschbar;  auch  Transposition  war  üblich. 
Der  Alt  wurde  für  gewöhnlich  von  einem  hohen  Tenor  oder  im  Falsettregister  gesungen.  Wenn  auch 
der  Textcharakter  ohnehin  zu  berücksichtigen  ist,  verlangt  doch  der  Satz  mehr  als  üblich  lebendige 
Deklamation  und  ungezwungenen  Vortrag. 


*)  Neuausgabe  der  in  der  Hs.  enthaltenen  niederländischen  Chansons,  in:  25  driestemmige  oud-neder- 
landsche  Liederen,  hrsg.  von  Johannes  Wolf,  Amsterdam  1910. 

2)  Zum  Teil  hrsg.  von  Albert  Smijers,  in:  Van  Ockeghem  tot  Sweelinck,  III,  Amsterdam  1941. 
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In  der  vorliegenden  Ausgabe  wurden  die  originalen  Notenwerte  durchweg  auf  die  Hälfte  verkürzt. 
Die  Lieder  Nr.  8  und  14  wurden  um  eine  kleine  Terz  tiefer  transponiert;  die  Übertragung  von  Nr.  9 
steht  um  einen  Ganzton  höher  als  in  den  Quellen. 

Wenn  der  ursprüngliche  niederländische  Text  gesungen  wird,  berücksichtige  man  vor  allem  die 
vom  Deutschen  abweichende  Aussprache  von  Vokalen:  Der  Laut  y  entspricht  i;  ij  bezeichnet  da¬ 
gegen  den  Doppelvokal  e-i,  der  auch  als  ey  geschrieben  wird  ( ghepeys ,  Nr.  4);  ae  wird  als  langes  a, 
nicht  als  ä  gesprochen;  ausnahmsweise  wird  das  lange  a  auch  ai  geschrieben  (pelgrimaige,  Nr.  9). 
Der  Vokal  u  wird  als  ü  gesprochen;  der  deutsche  u-Laut  wird  oe  geschrieben,  was  also  nicht  als  ö 
gelesen  werden  darf.  Gelegentlich  kann  aber  auch  oe  die  Bedeutung  von  langem  o  bekommen 
( aanhoerde ,  Nr.  8;  doeve  Nanne,  Nr.  11). 

Für  die  Übertragung  der  Liedtexte  ins  Deutsche  —  eine  keineswegs  einfache  Aufgabe  —  und  für 
die  Übersetzung  des  Vorworts  ist  der  Herausgeber  Herrn  Dr.  Eberhard  Thiel,  Braunschweig,  zu 
besonderem  Dank  verpflichtet.  Möge  diese  Auswahl  von  flämischen  Liedern  oder  niederländischen 
Chansons  auch  bei  deutschen  Chören  und  Kammermusikgruppen  günstige  Aufnahme  finden. 


Quellen 

Die  meisten  Lieder  dieses  Heftes  liegen  schon  in  den  folgenden  wissenschaftlichen  Neuausgaben  vor: 

D.Mb.  Fl.  van  Duyse,  Een  Duytsch  Musyckboeck,  Amsterdam  1903. 

Ie.Mb.  Fl.  van  Duyse,  Het  lerste  Musyckboecxken  van  Tielman  Susato,  Amsterdam  1908. 

NPL.  R.  B.  Lenaerts,  Het  Nederlands  Polifonies  Lied  in  de  zestiende  Eeuzo,  Mecheln-Amsterdam  1933. 

Die  in  dem  nachstehenden  Quellennachweis  in  runde  Klammern  gesetzten  Angaben  beziehen  sich  jeweils 

auf  Sigel,  Seitenzahl  oder  Nummer  der  Neuausgabe.  Die  Lieder  Nr.  6,  7  und  12  sind  bisher  nicht  ver¬ 
öffentlicht  worden. 

1.  Tricinia  tum  veterum  tum  recentiorum  in  arte  musica  symphonistarum,  Wittenberg  1542,  Georg  Rhau, 
n.  64  (NPL.  [50]). 

2.  Selectissimae  necnon  familiarissimae  cantiones,  Augsburg  1540,  Melchior  Kriesstein,  n.  62  (NPL.  [35]). 

3.  Chansons,  madrigales  et  motetz  ä  4,  5  &  6  parties  par  Noe  Faignient.  Premier  Livre,  Antwerpen  1568, 
Wwe  Jan  Laet,  fo  19  (NPL.  [HO]). 

4.  Liber  Musicus  duarum  vocum  cantiones  .  .  .  complectens,  Löwen-Antwerpen  1571,  Petrus  Phalesius  und 
Joh.  Bellerus,  fo  46  (NPL.  [120]). 

5.  Liber  Musicus  1571  [s.  o.  Nr.  4],  fo  47  (NPL.  [118]). 

6.  Modulorum  aliquot  tarn  sacrorum  quam  prophanorum  cum  3  vocibus.  Liber  unus.  Authore  Jacobo 
Florii,  Löwen  1573,  Petrus  Phalesius,  fo  13. 

7.  Modulorum  aliquot  1573  [s.  o.  Nr.  6],  fo  24. 

8.  Het  Tweetste  Musyckboecxken  met  vier  Partijen,  Antwerpen  1551,  Tielman  Susato,  fo  13  (NPL.  [90]). 

9.  Het  Tweetste  Musyckboecxken  1551  [s.  o.  Nr.  8],  fo  6;  Een  Duytsch  Musyckboeck,  Löwen-Ant¬ 
werpen  1572,  Petrus  Phalesius  und  Jan  Bellerus,  n.  22;  Eerste  Boeck  van  de  Nieuwe  Duytsche  Liedekens 
met  3,  4,  5,  6  &  8  Partijen,  Maastricht  1554,  Jacob  Baethen,  n.  20;  Livre  septiesme  des  chansons  vulgaires 
ä  quatre  parties,  Antwerpen  1632,  Petrus  Phalesius  Nachf.,  n.  32  (NPL.  [64]). 

10.  Het  lerste  Musyckboecxken  met  vier  Partijen,  Antwerpen  1551,  Tielman  Susato,  n.  8  (Ie.  Mb.  23). 

11.  Het  lerste  Musyckboecxken  1551  [s.  o.  Nr.  10],  n.  19  (Ie.Mb.  60). 

12.  Het  Tweetste  Musyckboecxken  1551  [s.  o.  Nr.  8],  n.  20. 

13.  Een  Duytsch  Musyckboeck  1572  [s.  o.  Nr.  9],  n.  12  (D.Mb.  40). 

14.  Een  Duytsch  Musyckboeck  1572  [s.  o.  Nr.  9],  n.  25  (D.Mb.  81). 

15.  Een  Duytsch  Musyckboeck  1572  [s.  o.  Nr.  9],  n.  23  (D.Mb.  77);  Eerste  Boeck  van  de  Nieuwe  Duytsche 

Liedekens  1554  [s.  o.  Nr.  9],  n.  6  (Petit  Jean  de  Latre);  Livre  septiesme  des  chansons  vulgaires  1632 

[s.  o.  Nr.  9],  fo  13. 


Löwen,  im  Januar  1962 


Rene  Bemard  Lenaerts 
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43  Karnevalslieder  der  Renaissance  von  Isaac, 
Anonymus,  Pesenti,  Compere,  Zesso,  Scotus, 
Fogliano,  da  Nola  (Westphal) 
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das  Lied  , »Christ  ist  erstanden“  (Blume) 

45  Deutsche  Lieder  des  15.  Jahrhunderts  aus 
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46  Johannes  Martini:  Drei  geistliche  Gesänge 
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48  Orlando  di  Lasso:  Prophetiae  Sibyllarum 

(Therstappen) 

49  GuillaumeDufay:  Sämtliche  Hymnen  (Gerber) 

50  Johannes  Georg  Kühnhausen:  Passion  nach  dem 
Evangelisten  Matthäus  (Adrio) 

51  Lambert  de  Sayve  und  Jacob  Regnart:  Teut- 
sche  Liedlein  (Blume) 
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ben  Worte  Jesu  Christi  am  Kreuz“  (Stein) 

53  Melchior  Franck:  Drei  Quodlibets  (Gudewill) 

54  Fünf  Vergil- Motetten  von  Desprez,  Willaert, 
Arcadelt,  de  Rore  (Osthoff) 
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stenberg) 
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64  Josquin  Desprez:  Zwei  Psalmen  (Osthoff) 
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78/79  Friedrich  Funke:  Matthäus -Passion  (Birke) 

80  Vier  Madrigale  von  Mantuaner  Komponisten 
(de  Wert,  Pallavicino,  Striggio  d.Ä.)  (Arnold) 

81  Heinrich  Isaac:  Introiten  I  (Just) 

82  Pierre  Certon:  Zehn  Chansons  (Seay) 

83  Antonius  Divitis:  Missa  Quem  dicunt  homines 
(Lockwood) 

84  John  Sheppard:  Sechs  Responsorien  (Harrison) 

85  Drei  Weihnachtsmagnificat  von  Hähnel  (Galli¬ 
culus)  und  Anonymi  (Kirsch) 

86  Lambert  de  Sayve:  Vier  Motetten  (Rebscher) 

87  Mathias  Greiter:  Sämtliche  weltlichen  Lieder 
(Müller) 

88  Fünf  Madrigale  auf  Texte  von  Francesco  Petrar¬ 
ca  von  Nasco,  Rossetti,  Taglia  (Meier) 

89  Vier  Motetten  der  Bachschule  (Krebs,  Kirn¬ 
berger,  Homilius)  (Feder) 

90  Thomas  Seile:  Zwei  Kurzmessen  (Birke) 

91  Pierre  de  la  Rue:  Vier  Motetten  (Davison) 

92  Fünfzehn  flämische  Lieder  der  Renaissance 
von  Anonymi, Benedictus,  Faignient,  Verdonck, 
Florius,  Baston,  Souliaert,  Belle,  Clemens 
non  Papa,  Latre  (Lenaerts) 

93  Costanzo  Porta:  Missa  „La  sol  fa  re  mi“ 
(Mischiati) 

94  Drei  Motetten  über  den  Text  „Quem  dicunt 
homines“  von  Richafort,  Pionniert,  Gombert 
(Lockwood) 

95  Domenico  Mazzocchi:  6  Madrigale  (Meylan) 
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96  Andrea  Gabrieli:  Drei  Motetten  (Arnold) 

97  Robert  Fayrfax:  Missa  Tecum  principium 
(Stevens) 

98  Heinrich  Hartmann:  Vier  deutsche  Motetten 
(Adrio) 

99  Johann  Ludwig  Bach:  2  Motetten  (Geiringer) 

100  Heinrich  Isaac:  Vier  Marienmotetten  (Just) 

101  Adam  Rener:  Missa  Carminum  (Kindermann) 

102  Drei  Tedeum-Kompositionen  des  16.  Jahrhun¬ 
derts  von  Anonymi  und  Crequillon  (Kirsch) 

103  Claude  Goudimel:  Vier  Festmotetten  (Häusler) 

104  Georg  Philipp  Telemann:  Vier  Motetten  (Mor- 
gan) 

105  Fünf  Madrigale  venezianischer  Komponisten 
um  Adrian  Willaert  (Benvenuti,  Cambio,  Para- 
bosco,  Donato)  (Meier) 

106  Sebastian  Aquilera  deHeredia:  Drei  Magnificat 
(Hudson) 

107  Christoph  Bernhard:  Eine  Kurzmesse  und  eine 
Motette  (Drechsler) 

108  Orazio  Vecchi:  Missa  in  resurrectione  Domini 
(Rüegge) 

109  Giaches  de  Wert:  Vier  Madrigale  und  drei  Kan- 
zonetten  (MacClintock) 

110  Johannes  Nucius:  Vier  Motetten  (Kindermann) 

111  Achtzehn  weltliche  Lieder  aus  den  Drucken 
Christian  Egenolffs  von  Anonymi,  Heugel, 
Fritz,  Alderinus,  Sporer,  Dietrich,  Brätel 
(Müller) 

112  Antonio  Vivaldi:  Zwei  Psalmen  (Rüegge) 

113  Mario  Savioni:  Fünf  Madrigale  (Eisley) 

114  Pierre  de  la  Rue:  Missa  „L’homme  arme“  (Da- 
vison) 

115  Marco  Antonio  Ingegneri:  Sieben  Madrigale 
(Hudson) 

116  Teodoro  Casati:  Messa  concertata  ä  quattro 
voci  (Massenkeil) 

117  Christian  Erbach:  Acht  Motetten  (Haldeman) 

118  Jiri  Rychnowsky :  Missa  super  ,,Et  valde  mane“ 
(Snizkova) 

119  Heinrich  Isaac:  Introiten  II  (Just) 

120  Vier  Staatsmotetten  des  16.  Jahrhunderts  von 
Isaac,  Bruhier,  Jachet  di  Mantua  und  Johannes 
de  Cleve  (Dunning) 
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Neue  Serie  (erscheint  1976  bis  1978): 

121  Vier  Motetten  von  Crequillon,  Gambio,  Zar- 
lino,  Ferrabosco  (Meier) 

122  Ludovicus  Episcopius:  Fünf  flämische  Lieder 
(van  Wely) 

123  Antoine  Busnois:  Missa  „O  crux  lignum“ 
(Shipley) 

124  Jean  Richafort:  Requiem  (Seay) 

125  Madrigali  a  diversi  linguaggi  von  Marenzio, 
Vecchi,  Eccard,  Varotto  (Kirkendale) 

126  Zwölf  Chansons  vom  Hofe  Franz  I.  (Dottin) 

127  Antoine  Bruhier:  Missa  Carminum  (Josephson) 

128  Homer  Herpol:  Zwei  Marienantiphonen  und 
, »Officium  in  die  Sancto  Penthecostes“  (Schü¬ 
ler) 

129  Claude  Goudimel:  Missa  „Le  bien  que  j’ay“ 
und  Jacob  Arcadelt:  Chanson  „Le  bien  que 
j’ay“  (Häusler) 

130  Johann  Stadlmayr:  Zwei  Parodie -Magnificat 
mit  ihren  Vorlagen  und  „Magnificat  Primi  toni“ 
(Junkermann) 

Weiterhin  sind  folgende  Hefte  vorgesehen: 

Gasparo  Alberti:  Zwei  doppelchörige  Magnificat 
(Ravizza) 

Johann  Kaspar  Ferdinand  Fischer:  Missa  „Nun 
komm,  der  Heiden  Heiland“  (Walter) 

Jacobus  Gallus:  Missa  super  „Levavi  oculos  meos“ 
(Snizkova) 

Hanns  Christoph  Haiden:  Tanzlieder  (Matthes) 

Jean  de  Macque:  Madrigale  (Bianconi) 

Madrigale  von  John  Wilbye  und  anderen  Komponi¬ 
sten  (Davison) 

Johann  Valentin  Meder:  Matthäuspassion  (Smallman) 
Andre  Pevernage:  Sieben  Chansons  (Hoekstra) 
Christopher  Tye:  „Peterhouse“-Messe~(Davison) 

Philippe  Verdelot:  Marienmotetten  (Böker-Heil) 

Stand  vom  Frühjahr  1977.  Die  Reihe  ist  zur  Sub¬ 
skription  ausgeschrieben  (auch  Teilsubskription  ist 
möglich).  Der  ausführliche  Sonderprospekt  mit  den 
Subskriptionsbedingungen  wird  kostenlos  und  un¬ 
verbindlich  zugeschickt. 
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